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Blazing Vajra Fire
The Mantra Collection that Incinerates All the Diseases of this Kaliyuga
arranged by Jamgon Mipham Rinpoche
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¢ ka h¢é diin yama nying trak rama tsa ya, sa naga tsitta ro nyak khatam sok
zir bur nen dri chung hri shak béz
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om tra s0, chu s6, durta s6, dur mi s6, nying go la ché, kha la dza, kam sham
tram bé pé sohag
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om benza tsenda sarva dushta taka hana daha patsa hung pé3
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om hri dewalé kha pur ati pur, bi pur s6, bi hub s6, mur ya s6, kuamaraya s6,

la tsi s6, bendha bendha s6, benzapané pané s, hri d¢ hri dé s, tika jnana
$6, mama du ru so, putsa yogini s63
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om muk tum sarva muk tum, té tsa muk tum, té pur s, ni pur s6, ja kang so,
né $6, rim s6, dal s6, yam s6 sohag
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teyata, om benza benza maha benza, sarva jadhita hana hana benza na soha,
tung zim bu tung zim bu s6, lang lang ling ling s6, mé m¢é s6, lam lam 56, wal
$6, tsawa mé yi wal s63
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om lhang lhang tser tser tri ta tri ta shak shak shel shel tum tum, bé du bé

du, lhokpé bu piin diin dang dré kyi bu piin sum dang, dz¢é s6, dzé soha,
daho daho, jatri jatri, mukgopo chikdii sohag
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om alo karpo shé sa hung pé3
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om bhe hu na khé, tsa na du hé hu, bhi sha ma, hi ra ho, tri na du khé, bhé

she na ta, bhi na ya sohag
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om hrih padmantatrita hayagriwa hulu hulu hung p¢é, dza dza hrim hrim bé
bé bii bii nyal nyal nyob nyob tsir tsir s6 s6 hab hab hub hub chem chem
nyok nyok ny6 ny6é muk muk shak shak ké ké tsal tsal tal tal, dal jo, yam jo,
dré zer jo, drum zer jo, lhok zer jo, gyu zer jo, nying zer jo, naga ram ram tri
tsa bé bé radza s6 s6, nyen la chom chom, naga du tsendhé tsendhé mili mili
bendha bendha nagani maraya hung pé:
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om pema shawari hung pé, nen par shik, naga nen, teyata, sarva wi ri ta hana
hana benzana om tum tum bé kham kashi ra, raksha raksha mam sohag
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om jnana dha ki kro ti kali bam ha ri ni sa mama traksha ma tri tro tanila

dhara hung pég
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om ah hung trom benza garudra hang sa hé tsa 1¢ tsa ¢ hung pé2
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om prajna ha ta om trom guru na hung, maja khyung khyung, hala hala,
chung chung;, shik shik, sarva tambhaya nen



NN a a.aa
WN"\TN"\T%@% gﬁa ﬁﬁ% ’\R@éﬂﬁxtﬁé\% AR
g &'&'é\&gg— SEEIEE X SHENECECE SARASE
. . ° . N o v RN o v RO
SRS S EEIE KO S W S W PP
\P( 'W v v o
By
om si li sili nen, benza ti shi nen, par shyum hara nen, rilili, tsili tsili, yam

yam nen, lam lam, sé s¢é, s6 s6, hab chung, hub chung, nen nen s6, puk puk
$0, pé pé s6, pé pé soha, trol trol sohag
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om pakshim sohag
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om nakpo ka la raksha bé bé s6 s6 chung chung, pudri zii zii chak kyi der mé

n6jé nyen dang yamé sha la zo, naga jir ya s6, naga ji ma ling s63
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om shri kuru bé, nyok tsalpa bé, hur tum sok la bé, nying trak tsalpa bé, lii
don tsatra bé, khyung raksha bé, nakpo kala raksha bé bé, pudri z6 26, chak
kyi der m6 nying khyung, n6jé gowé né rik tamché kyi nying la maraya nen
s6 s0 bé bé, tib so tib so bhri wa tib so, gyung na gyung na shil la gyung na,
dram na dram na shel la dram na, shik so shik so tsal lo tsal lo, té té, nyi pur

ti, da pur ti, kar pur ti, né tamché shyiwar gyur chiks
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om ah hung khar khar hara hara sohag
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om trom benza ga ru ta hung pé, ta na ma sha pa, naga dé gyé sok la tub ling
tub tub s6 ya2
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om garudha ra dha ka raksha tri saya ji li tar trom b¢, muk muk bé nen, tir

tir bé nen, tsal tsal bé nen, shik shik bé nen, rum rum bé nen, n6jé son dré
pomo dang gow¢ yam rim kyi né dak pomo sok la ¢ hur tum trik nen maraya
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om guk ti guk nen, rang né rang la dudu shik shiks
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om nakpo bé bé, du nala bé bé, maha pentsa bé bé, tum ril dza bé béz
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om lhang lhang tser tser trik trik shak shak shel shel tum tum gé bur nen s6
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om naga shar tak sha kam, mama ko shen tsa ro kho ni benza hung péz
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om ub ub chum chum ril ril nyol nyol s6 s6 tramo nya tramo diin jo, diin s,
tra mo nying la ti, tra mé sha la ti, tra mé trak la ti, tra mé rii la ti, chom tub

khé pii s6 chik soha?
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om khachu 1é kha chu 1¢, chu kha chu 1é bé s6 chik sohaz
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om ya kha jik jik sok la s6, nakpo jik jik sok la bé, sha né sok la bé, rii né sok

la b¢, tab né sok la bé, gak lhok zer sum sok la bé, nyen lhok piin gii sok la
bé, nyen dang Ihokpa sinbii sok la bés
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om bhur kum maha prana ya bhurtsi bhurki bimana s¢ utsushma bhi ta

krodhi hung péz
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om shim gho khung ling hung hung pé pé sohag
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om bhur kung hor t¢ ni ho la ya jo, ratna kha hi, bhi bhi mo na yamo,
shingmo kulu kulu hung hung p¢é pé sohag
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om bhur kum maha pranaya bhurtsi bhurkham bimana s¢ utsushma krodha
hung pé2
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By reciting these mantvas all intractable diseases, such as the diseases of this kaliynga cansed by
the powerful external and internal nyen spirits—the demon Parpata and the blood devil—and

the unbearable infections gak and lhok diseases, the contagious belné disease, pox, dysentery
down to and including colds; in brief, each and every bad infectious disease will be overcome.
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By using water blessed by these mantras all the intractable diseases, illnesses and harmful
influences of this kaliyuga, whether treatable or untreatable, such as the suffering caused by
these terrifying diseases, sicknesses caused by nagas and nyens who own the land, extreme pain
caused by evil forces of spirits and ghosts, leprosy, phlegm diseases, tumours, swellings, skin
diseases, gout, the surya disease, worms, fevers, mental disorders, muchu diseases, edema caused
by nyens of fire places and diseases induced by poison; in brief, all diseases, curses, spells and
spirits will be overcome.
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Should a disease spread in your region, recite these mantras every morning one hundred times
as a protection for yourself- Once this is done either blow air through your nose onto your urine
or blessed water and drink it. Then mix some of your saliva with dirt from the soles of your feet
and with your ring finger apply some of this mixture to the nose and the other eight doorways. If
you recite these mantras on a daily basis, no disease or spirit will ever befall you. As for
protecting others, the blessed water and the other ingredients thus prepared will protect them
fo0.
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As for the visualization, imagine that the body of your yidam deity—whichever it may be—
blazes with fire. Your yidam deity assumes the threatening mudva from which sparks of fire
shoot forth. These sparks of fire annibilate and incinerate all harmful forces. For strong diseases
also chant the mantras in a group and apply the blessed water. This will pacify all diseases of
humans and animals alike. With all harmful influences thus driven out, you will perceive the
great effect and blessings of these mantras. Have trust in them. These fierce mantras are like a
blazing vajra fire which none of the eight classes of gods and demons can approach. They will
incinerate diseases like a fire blazing through straw. By taking these mantras to heart you will
become fearless of any disease or harmful force, just like Vajrapani.
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Thus, according to the pith instructions of the Lord of Conquerors Padmasambhava, these
mantras were well arranged by Jampal Dorjé in the Earth Dog of the fifieenth calendrical cycle,
on the fifih day of the seventh month." If you earnestly recite the Blazing Vajra Fire Mantra
Collection as much as you can, all illnesses will be pacified, all harmful influences will be
overcome, you will be protected against all disease, and all unfavourable circumstances will be

averted. You can therefore place your trust in this practice. This mantra collection is a universal
panacea against all diseases. Seal of secrecy! Guhyamantra! Ithah! Mangalam!
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Translation Origin

Translated by Samye Translations, 2019 (trans. Stefan Mang). Many thanks to
Drupchen Dorje for kindly providing clarifications.

This work is licensed under CC BY-NC 4.0.
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